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Voorzitterschap: mevrouw Simone Susskind, oudste lid in jaren. 

Présidence : Mme Simone Susskind, doyenne d'âge. 

 
 

 

INTERPELLATIES 
 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde zijn de 

interpellaties. 

 

INTERPELLATIE VAN DE HEER BENOÎT 

CEREXHE 

 

TOT MEVROUW FADILA LAANAN, 

STAATSSECRETARIS VAN HET 

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GE-

WEST, BELAST MET OPENBARE 

NETHEID, VUILNISOPHALING EN -

VERWERKING, WETENSCHAPPELIJK 

ONDERZOEK, GEMEENTELIJKE 

SPORTINFRASTRUCTUUR EN 

OPENBAAR AMBT, 

 

 

betreffende "de ophaling van de 

kerstbomen en meer in het algemeen de 

informatie en de dienstverlening van Net 

Brussel aan de inwoners van het gewest".  

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Cerexhe heeft 

het woord.  

 

De heer Benoît Cerexhe (in het Frans).- Sinds 

1995 haalt het Agentschap Net Brussel (ANB) half 

januari de kerstbomen op. Brusselaars werden 

daarover achttien jaar lang geïnformeerd met een 

folder, reclame in het openbaar vervoer en 

informatie in de pers.  

 

In 2013 veranderde het ANB van aanpak: 

sindsdien worden de kerstbomen opgehaald met 

het tuinafval. Dit jaar werd er een onderscheid 

gemaakt tussen inwoners van de Vijfhoek, die hun 

kerstboom op 11 of 18 januari mochten 

buitenzetten, en andere Brusselaars, die hun 

kerstboom met het groenafval moesten meegeven. 

De ANB-communicatie was tot het strikte 

minimum herleid.  

 

Een jaar geleden zei uw voorganger dat de 

INTERPELLATIONS 
 

 

 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 

interpellations. 

 

INTERPELLATION DE M. BENOÎT 

CEREXHE 

 

À MME FADILA LAANAN, 

SECRÉTAIRE D'ÉTAT À LA RÉGION 

DE BRUXELLES-CAPITALE, 

CHARGÉE DE LA PROPRETÉ 

PUBLIQUE ET DE LA COLLECTE ET 

DU TRAITEMENT DES DÉCHETS, DE 

LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE, DES 

INFRASTRUCTURES SPORTIVES 

COMMUNALES ET DE LA FONCTION 

PUBLIQUE,  

 

concernant "la collecte des sapins de Noël 

et, de manière plus générale, la 

communication et les services offerts par 

Bruxelles-Propreté aux habitants de la 

Région". 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Cerexhe. 

 

 

M. Benoît Cerexhe.- Depuis 1995, chaque année, 

à la mi-janvier, l'Agence Bruxelles-Propreté 

(ABP) avait pris pour habitude - et c'était une 

bonne chose - d'organiser sa traditionnelle 

campagne d'enlèvement des sapins de Noël. Pour 

en informer la population, un toutes-boîtes était 

distribué, des publicités étaient affichées dans les 

transports en commun et les médias relayaient 

l'information de manière très régulière. Pendant 

dix-huit ans, tout s'est passé de cette manière, sans 

discontinuité et avec une diversité de moyens de 

communication.  

 

En 2013, l'ABP a opéré des modifications dans sa 

méthode de collecte des sapins. Désormais, ces 

derniers sont enlevés en même temps que les 

déchets de jardin. Cette année, un système un peu 

particulier a été instauré : à l'instar de ce qui était 
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kerstboomophaling ingeburgerd was en dat de 

informatie op de ANB-site volstond. De afgelopen 

weken werden er echter dagelijks talloze 

kerstbomen op straat gedumpt. De boodschap van 

het ANB is blijkbaar niet voor iedereen duidelijk. 

Je moet immers de ophaalkalender downloaden of 

de Recycle-app raadplegen om te weten wanneer 

de kerstbomen opgehaald worden.  

 

Het is goed dat het ANB moderne 

communicatiemiddelen ontwikkelt, maar ik heb 

vragen bij zijn communicatiestrategie. Gaat het er 

misschien van uit dat alle Brusselaars over een 

internetverbinding of een smartphone beschikken? 

We weten dat Brussel veel oudere inwoners telt, 

waarvoor dat niet het geval is.  

 

De kerstbomen worden nu weliswaar op de dag 

van het groenafval opgehaald, maar ik denk dat 

veel Brusselaars niet weten wanneer die ophaling 

gebeurt, zeker niet als ze geen tuin hebben.  

 

De informatie werd dit jaar alleen via het internet 

verspreid en bleek bovendien behoorlijk 

verwarrend. Wie op zoek ging naar de 

ophaaldatum, vond op de website van het ANB de 

regeling voor de stad Brussel.  

 

Keren we niet beter terug naar het systeem van 

voor 2013, met twee vaste data voor het hele 

Brussels Gewest? Komt er niet beter opnieuw een 

ruime informatiecampagne?  

 

Hoeveel ton kerstbomen werd er op de geplande 

dagen opgehaald? Is er een verschil met de 

voorgaande jaren, met name met 2013? In 

sommige gemeenten lagen de kerstbomen 

dagenlang op de stoep. Zijn ze daar op andere 

dagen opgehaald dan het groenafval? Moesten er 

extra ophalingen georganiseerd worden?  

 

Ik grijp deze interpellatie aan om nogmaals te 

wijzen op de noodzaak van stevige zakken. Daar 

heb ik uw voorganger vroeger ook al vragen over 

gesteld.  

 

Die zei toen dat de ANB-aanbesteding qua 

stevigheid een ondergrens en een bovengrens 

bepaalde en dat de producent gevraagd werd om 

de bovengrens te hanteren. Ik weet niet of de 

zakken die te koop worden aangeboden, aan de 

voorwaarden van de aanbesteding beantwoorden, 

maar ze scheuren wel heel erg snel.  

 

pratiqué avant 2013 dans l'ensemble de la Région, 

les habitants du Pentagone ont, seuls, pu 

bénéficier d'une collecte spéciale, effectuée les 

dimanches 11 et 18 janvier. Les autres Bruxellois 

devaient déposer leur sapin sur le trottoir le jour 

de la collecte des sacs verts.  

 

En outre, la communication de l'ABP à destination 

des Bruxellois s'est progressivement réduite au 

strict minimum. 

 

Il s'agit d'un dossier, à défaut d'être d'une grande 

importance pour notre Région, que je suis de près. 

Il y a un an, votre prédécesseur affirmait que la 

collecte des sapins s'était régularisée et que la 

communication pouvait désormais se limiter à une 

simple diffusion de l'information via le site de 

l'ABP. Or, peut-être l'aurez-vous constaté comme 

moi - et je vois que plusieurs collègues opinent du 

chef - le nombre de sapins abandonnés dans les 

rues pendant de nombreux jours en janvier dernier 

fut très important.  

 

Le message de l'ABP n'a, semble-t-il, pas été clair 

pour tout le monde. Un renforcement de la 

communication s'avère nécessaire.  

 

En effet, cette année, pour connaître le jour des 

collectes, les habitants devaient télécharger le 

calendrier des collectes sur le site de l'ABP ou 

consulter l'application "Recycle" !  

 

Si l'on peut évidemment se réjouir du 

développement des outils de communication 

modernes au sein de l'ABP, je m'interroge à 

propos de cette stratégie de communication. 

Considère-t-on que tous les Bruxellois possèdent 

une connexion internet ou un smartphone ? Nous 

savons que la population bruxelloise compte de 

nombreuses personnes âgées, qui n'ont pas 

toujours accès aux informations mises en ligne ou, 

à tout le moins, qui n'ont pas le réflexe d'aller 

chercher ces informations sur internet.  

 

Par ailleurs, s'il existe désormais un lien entre le 

ramassage des sacs verts et des sapins, je pense 

toutefois que de nombreux Bruxellois ne 

connaissent pas le jour de ramassage des sacs 

verts, contrairement à ceux des sacs jaunes, bleus 

et blancs. En tout cas, les nombreux Bruxellois qui 

n’ont pas de jardin ne connaissent généralement 

pas le jour de ramassage des sacs verts.  

 

Par ailleurs, la communication s'étant limitée à 
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Ik heb vragen bij de almaar stijgende ANB-

budgetten, terwijl de dienstverlening erop 

achteruitgaat. De blauwe en gele zakken worden 

slechts om de veertien dagen opgehaald. Ook de 

ophaling van de kerstbomen gaat erop achteruit. 

Binnenkort worden de witte zakken nog maar 

eenmaal per week opgehaald. Je vraagt je af 

welke impact dat zal hebben op de netheid in de 

stad.  

 

  

internet cette année, je me permets de vous 

signaler que les renseignements ainsi diffusés 

étaient particulièrement contreproductifs. En effet, 

en recherchant la date de ramassage des sapins sur 

le site de Bruxelles-Propreté, le premier résultat 

que l'on trouvait correspondait à l'enlèvement 

prévu pour la Ville de Bruxelles, soit les deux 

dates de janvier que j'ai mentionnées. Cela a créé 

une grande confusion pour les habitants.  

 

Dans un souci d'atteindre l'ensemble des 

Bruxellois et de garantir, comme par le passé, 

l'efficacité de la collecte des sapins - qui 

fonctionnait très bien jusqu'en 2013 -, ne jugez-

vous pas utile de restaurer le système qui existait 

avant 2013, comme vous l'avez fait pour le 

Pentagone, avec une ou deux dates fixes (le 

dimanche) de ramassage des sapins de Noël sur 

l'ensemble du territoire de la Région bruxelloise ?  

 

Ne serait-il pas également souhaitable de 

réintroduire une campagne de communication plus 

large ? C'était évidemment plus facile par le passé, 

lorsque l'ensemble des médias n'avait qu'une date 

à relayer pour l'intégralité du territoire de la 

Région. Ici, les choses sont peut-être un peu plus 

compliquées, mais nous avons vu le piètre résultat 

de la limitation de la campagne de communication 

à internet.  

 

Pourriez-vous d'ailleurs m'indiquer combien de 

tonnes de sapins ont été collectées lors des jours 

de collecte ? Remarque-t-on une différence 

quantitative par rapport aux années antérieures, 

notamment avant 2013 ? Dans certaines 

communes, de nombreux sapins ont traîné 

plusieurs jours sur les trottoirs. Ont-ils été enlevés 

en dehors des jours de collecte des déchets de 

jardins ? Des passages supplémentaires ont-ils dû 

être organisés ?  

 

Je profite également de cette interpellation pour 

revenir sur la question de la solidité des sacs. Mon 

but n'est pas de relancer le débat sur leur capacité 

de 80 litres ou 60 litres, qui a eu lieu en séance 

plénière dans le cadre des questions d'actualité. 

J'avais également interrogé votre prédécesseur sur 

ce sujet par le passé.  

 

Il m'avait dit que, dans le cadre du cahier des 

charges établi par l'ABP, il existait une marge 

inférieure et une marge supérieure en termes de 

solidité, et que c'était la marge supérieure que l'on 
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allait demander au fabricant d'appliquer. 

 

Force est de constater que les sacs qui sont 

aujourd'hui encore vendus dans le commerce sont 

peu solides. Je ne pourrais dire s'ils respectent la 

marge du cahier des charges, toujours est-il qu'ils 

sont très vite éventrés et que leur contenu se 

répand sur la voirie.  

 

Je ne vous cache pas mon inquiétude devant des 

budgets de l'ABP en augmentation constante ces 

dernières années, alors que des services proposés 

disparaissent. Ainsi, nous sommes passés de la 

collecte hebdomadaire des sacs bleus et jaunes à 

une collecte tous les quinze jours. C'est avec le 

même souci en tête que je vous ai parlé de la 

problématique des sapins. Je pense également à 

l'éventualité de rendre la collecte des sacs blancs 

hebdomadaire, plutôt que la conserver deux fois 

par semaine. Cela soulève un certain nombre de 

questions et d'inquiétudes pour la propreté de la 

ville. 

 

  

Bespreking 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Bott heeft het 

woord. 

 

De heer Eric Bott (in het Frans).- Al zijn de 

kerstbomen iets langer dan bedoeld op de stoep 

blijven staan, toch is het een goede zaak dat u de 

kostprijs van de ophaling naar beneden hebt 

gehaald door ze op een weekdag te laten 

plaatsvinden. Werkuren tijdens de week zijn 

immers minder duur dan werkuren op zondag.  

 

Misschien had u de wijziging echter beter moeten 

communiceren.  

 

  

Discussion  

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Bott. 

 

 

M. Eric Bott.- Si M. Cerexhe a raison de pointer 

le problème des sapins qui sont restés un peu plus 

longtemps que prévu sur les trottoirs, je voudrais 

néanmoins vous féliciter, Mme la secrétaire d'État, 

d'avoir diminué le coût de l'opération, puisque les 

heures de travail de ramassage hebdomadaire 

coûtent probablement moins cher que les heures 

supplémentaires du dimanche. Il est donc de loin 

préférable de récolter les sapins en semaine, 

comme vous l'avez introduit. 

 

Je vous félicite donc pour cet effort budgétaire, 

mais peut-être aurait-il fallu, comme le dit M. 

Cerexhe, une meilleure communication des 

changements. 

 

  

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Laanan heeft 

het woord.  

 

Mevrouw Fadila Laanan, staatssecretaris (in 

het Frans).- De communicatie over de ophaling 

van de kerstbomen omvatte dit jaar informatie op 

de website van het Agentschap Net Brussel (ANB) 

en een persbericht.  

Mme la présidente.- La parole est à Mme 

Laanan. 

 

Mme Fadila Laanan, secrétaire d'État.- La 

communication relative à la collecte des sapins a 

été réalisée cette année principalement à travers le 

site internet de l'Agence Bruxelles-Propreté 

(ABP), mais également via un communiqué de 



9 I.V. COM (2014-2015) Nr. 39 27-01-2015 C.R.I. COM (2014-2015) N° 39  

 COMMISSIE LEEFMILIEU / ENERGIE  COMMISSION ENVIRONNEMENT / ÉNERGIE  

 

 

 

 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor het Leefmilieu en de Energie – Zitting 2014-2015 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission de l'Environnement et de l'Énergie – Session 2014-2015 

 

Behalve in de Vijfhoek, waar twee specifieke 

ophaalrondes werden georganiseerd, werden de 

kerstbomen samen met het tuinafval opgehaald.  

 

Brusselaars hebben dus voldoende gelegenheid 

om hun kerstbomen op straat te zetten. Ik zou de 

keuzemogelijkheden niet beperken door de 

ophaling van de kerstbomen op één of twee vaste 

dagen te organiseren.  

 

Er werden dit jaar vrijwel geen klachten 

ingediend over illegaal gestorte kerstbomen. In 

totaal werd zo'n 150 tot 170 ton kerstbomen 

opgehaald, al valt het precieze cijfer moeilijk te 

achterhalen omdat ze samen met het tuinafval 

werden verzameld. Bovendien zullen er wellicht 

nog tot eind februari kerstbomen worden 

opgehaald.  

 

Ik sluit niet uit dat we volgend jaar met een folder 

zullen werken. Het klopt dat we via het internet 

niet de hele bevolking bereiken, ook al wordt de 

digitale kloof steeds kleiner.  

 

Het lijkt me echter overdreven om overal folders 

te gaan verspreiden over de ophaling van 

kerstbomen. De ophaling verloopt immers vlot. Ik 

zal een voorstel doen voor volgend jaar. 

 

Behalve in de Vijfhoek heeft de ophaling zoals ze 

dit en vorig jaar werd georganiseerd niet tot extra 

kosten geleid.  

 

Ik zal u later nog informatie bezorgen over 

mogelijke manieren om de stevigheid van de 

vuilniszakken te verbeteren. Eventueel zullen we 

met een aankoopcentrale werken.  

 

In juli 2014 werd voor de producenten van 

vuilniszakken een nieuw bestek met strengere 

normen ingevoerd. Het zal echter nog even duren 

voordat de nieuwe zakken te koop zijn.  

 

Volgens de nieuwe normen moeten de 

vuilniszakken voortaan 30 in plaats van 

20 micrometer dik zijn. Ook de normen voor de 

sluiting, de elasticiteit en de naden werden 

strenger gemaakt.  

 

Over drie tot vier maanden zullen we de balans 

opmaken.  

 

  

presse rappelant les modalités de cette collecte 

spécifique. 

 

Hormis l'organisation particulière de la zone du 

Pentagone, pour laquelle deux jours de collecte 

spécifique ont été organisés du fait de l'absence de 

collecte de déchets de jardin, la collecte des sapins 

s'est déroulée de la manière la plus simple, 

puisque l'ensemble des dix-neuf communes 

peuvent présenter leurs sapins à la collecte 

n'importe quelle semaine, lors du jour de collecte 

des déchets de jardin. 

 

Chaque citoyen peut choisir librement quand il 

souhaite se débarrasser de son sapin : après Noël, 

après la Saint-Sylvestre, à la fin des vacances 

scolaires, après l'Épiphanie ou plus tard, si le sapin 

est encore beau. Imposer une ou deux dates fixes 

restreindrait sans doute cette liberté. 

 

Par ailleurs, les choses se sont très bien déroulées 

cette année encore. J'en veux pour preuve le 

nombre quasi nul de plaintes pour dépôt clandestin 

de sapins, ainsi qu'un tonnage approximatif de 150 

à 170 tonnes de sapins. J'insiste sur le caractère 

approximatif du chiffre, car la collecte n'étant plus 

séparée des autres déchets de jardin, l'estimation 

se fait par comparaison des tonnages collectés 

d'une année à l'autre au cours du mois de janvier. 

Il y a cependant fort à parier que les équipes de 

l'ABP collecteront encore quelques sapins 

jusqu'au début du mois de février. Cela ne pose 

aucun problème, étant donné le système actuel de 

collecte. 

 

Pour l'année prochaine, M. Cerexhe, je n'exclus 

pas le principe d'une information par dépliant. 

Vous avez raison de souligner qu'il faut adapter 

les vecteurs de communication à toutes les 

catégories de population. Internet n'est sans doute 

pas le meilleur média, pour des publics plus âgés 

notamment, même si ces derniers sont de plus en 

plus connectés. Les chiffres concernant 

l'apprentissage informatique sont en effet plutôt 

enthousiasmants parmi les seniors. 

 

Vu le succès et la bonne tenue des collectes, je 

pense toutefois qu'une distribution systématique 

de dépliants serait excessive. Ma commune, par 

exemple, n'a pas connu de présence massive de 

sapins dans les rues. Au contraire, cela s'est bien 

déroulé. Afin de répondre à votre légitime 

préoccupation, je ferai une proposition pour 



 I.V. COM (2014-2015) Nr. 39 27-01-2015 C.R.I. COM (2014-2015) N° 39 10 

 COMMISSIE LEEFMILIEU / ENERGIE  COMMISSION ENVIRONNEMENT / ÉNERGIE  

 

 

 

 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor het Leefmilieu en de Energie – Zitting 2014-2015 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission de l'Environnement et de l'Énergie – Session 2014-2015 

l'année prochaine. Nous aurons l'opportunité d'y 

revenir et d'en débattre. 

 

L'organisation actuelle des collectes ne génère en 

définitive pas de coûts supplémentaires par 

rapport à la collecte réalisée tout au long de 

l'année. La seule exception est celle de la collecte 

systématique de deux jours pour la zone du 

Pentagone. Cette collecte est toutefois réalisée sur 

une base volontaire par les équipes de l'ABP. 

L'objectif est d'assurer un meilleur état de la 

propreté publique dans cette zone très importante 

pour notre Région. 

 

En ce qui concerne la question de la solidité des 

sacs, j'aurai l'occasion de revenir vers vous en 

temps utile sur l'éventuelle centrale d'achats ou sur 

toute autre méthode qui permettrait de garantir 

cette solidité à long terme. 

 

Je vous rappelle qu'un nouveau cahier des charges 

a été imposé aux producteurs dès juillet 2014 et 

que les normes ont été renforcées. Bien sûr, il faut 

faire preuve d'un peu de patience et attendre que 

ces sacs aux nouveaux formats et qualités de 

solidité soient distribués dans les supermarchés. 

 

En termes d'épaisseur, nous sommes passés de 20 

à 30 microns, ce qui équivaut à une augmentation 

non négligeable de 50%. Les normes d'attache, 

d'élasticité et de soudure ont également été revues 

à la hausse.  

 

Il s'écoule toujours du temps entre la 

communication d'un nouveau cahier des charges et 

les délais de production. Ce décalage devrait 

progressivement se résorber. Je vous propose que 

nous fassions le point sur la situation dans trois ou 

quatre mois. 

 

  

Mevrouw de voorzitter.- De heer Cerexhe heeft 

het woord.  

 

De heer Benoît Cerexhe (in het Frans).- Ik ben 

het eens met de heer Bott. Het is inderdaad niet de 

bedoeling dat de werknemers van het ANB op 

zondag moeten werken. Ik pleit er echter wel voor 

om de kerstbomen op te halen op een vast moment 

waar iedereen van op de hoogte is.  

 

De ophaling van kerstbomen verliep in Sint-

Pieters-Woluwe niet vlot, de bomen bleven er 

meerdere dagen op de stoep liggen. Blijkbaar was 

Mme la présidente.- La parole est à M. Cerexhe. 

 

 

M. Benoît Cerexhe.- Je partage l'avis de M. Bott 

et je ne souhaite pas particulièrement que les 

travailleurs de Bruxelles-Propreté soient mis à la 

tâche le dimanche. Le tout est qu'il y ait un 

moment de collecte fixe, lisible et visible pour nos 

concitoyens. 

 

Au sujet du retard de collecte des sapins, je suis 

plus nuancé que vous. La situation a dû être 

contrastée à Bruxelles, mais je peux vous dire que 
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dat op andere plaatsen ook het geval.  

 

De aanpassing van het bestek om de vuilniszakken 

steviger te maken is een goede zaak, al duurt het 

misschien nog even voor de nieuwe zakken in de 

winkels zullen liggen.  

 

 

 

 

 

 

- Het incident is gesloten.  

 

  

dans ma commune, les choses ne se sont pas bien 

passées. Les sapins ont traîné plusieurs jours le 

long des trottoirs. Manifestement, cela a aussi été 

le cas ailleurs.  

 

Concernant la solidité des sacs, je me réjouis de ce 

que le cahier des charges ait été adapté en 

juillet 2014. Certes, il y a un certain délai entre la 

production et la mise en vente des sacs, mais 

j'imagine que la situation se régularisera dans les 

prochains mois. C'est donc extrêmement positif.  

 

- L'incident est clos. 

 

  

INTERPELLATIE VAN MEVROUW 

BARBARA D'URSEL-DE LOBKOWICZ 

 

TOT MEVROUW FADILA LAANAN, 

STAATSSECRETARIS VAN HET 

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GE-

WEST, BELAST MET OPENBARE 

NETHEID, VUILNISOPHALING EN -

VERWERKING, WETENSCHAPPELIJK 

ONDERZOEK, GEMEENTELIJKE 

SPORTINFRASTRUCTUUR EN 

OPENBAAR AMBT, 

 

 

betreffende "de verwijdering en 

behandeling van dierlijk afval tijdens het 

Offerfeest". 

 

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw d'Ursel-de 

Lobkowicz heeft het woord. 

 

Mevrouw Barbara d'Ursel-de Lobkowicz (in 

het Frans).- Tijdens het voorbije Offerfeest heeft 

het Brussels Gewest een aantal tijdelijke 

slachtplaatsen geïnstalleerd en gesubsidieerd. Net 

Brussel zorgde met eigen middelen voor de 

verwerking van het afval van de gemeentelijke 

slachtplaatsen.  

 

Wat gebeurt er met het slachtafval dat door uw 

diensten is opgehaald? Hoeveel containers 

werden er geplaatst? Gaat het om specifieke 

containers? Werden er speciale veiligheids- en 

hygiënemaatregelen genomen?  

 

Hebt u afspraken gemaakt met gespecialiseerde 

bedrijven over de ophaling en verwerking van het 

slachtafval? Over welke bedrijven gaat het? 

INTERPELLATION DE MME BARBARA 

D'URSEL-DE LOBKOWICZ 

 

À MME FADILA LAANAN, 

SECRÉTAIRE D'ÉTAT À LA RÉGION 

DE BRUXELLES-CAPITALE, 

CHARGÉE DE LA PROPRETÉ 

PUBLIQUE ET DE LA COLLECTE ET 

DU TRAITEMENT DES DÉCHETS, DE 

LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE, DES 

INFRASTRUCTURES SPORTIVES 

COMMUNALES ET DE LA FONCTION 

PUBLIQUE, 

 

concernant "l'enlèvement et le traitement 

des déchets d'animaux lors de la fête de 

l'Aïd". 

 

Mme la présidente.- La parole est à Mme 

d'Ursel-de Lobkowicz. 

 

Mme Barbara d'Ursel-de Lobkowicz.- Lors de 

la dernière Fête du sacrifice, plusieurs sites 

d'abattage temporaires ont été installés et subsidiés 

par la Région bruxelloise. De son côté, l'Agence 

Bruxelles-Propreté (ABP) a pris en charge, sur ses 

crédits propres, la gestion et l'élimination des 

déchets issus des abattoirs communaux. 

 

Ceci m'amène à vous interroger sur le sort réservé 

au sang, aux abats, toisons et autres peaux de 

moutons que vos services ont collectés, à leurs 

frais, dans des conteneurs particuliers. Combien 

de conteneurs ont-ils été installés pour ce faire ? 

Sont-ils spécifiques ? Des mesures particulières de 

sécurité et d'hygiène ont-elles été prises 

concernant ces conteneurs ? 
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Welke voorwaarden werden aan die bedrijven 

opgelegd? Vragen ze geld voor hun diensten of 

werken ze gratis?  

 

Wordt het slachtafval verbrand of gerecycleerd? 

Er zijn heel wat industriële toepassingen mogelijk. 

Zo kunnen karkassen worden gebruikt voor de 

productie van meststoffen of biobrandstof. In 

Frankrijk wordt vaak dierlijk vet aan biodiesel 

van plantaardige oorsprong toegevoegd. Daar 

valt veel geld mee te verdienen: de bedrijven 

worden betaald om de karkassen op te halen en 

verdienen vervolgens ook geld met de recyclage.  

 

Kent u die vorm van recyclage? Is het 

winstgevend voor het Brussels Gewest? Hebt u 

nagedacht over andere recyclagemogelijkheden?  

 

Bestaat er een soortgelijk systeem voor de 

verwerking van het dierlijk afval van de 

slachthuizen van Anderlecht?  

 

  

Avez-vous contacté des sociétés spécialisées pour 

le traitement et l'enlèvement des déchets 

d'animaux ? Lesquelles ? Des conventions ont-

elles été conclues avec la Région dans ce cadre ? 

Quelles ont été les conditions fixées avec ces 

différentes sociétés ? Celles-ci facturent-elles leurs 

services ou opèrent-elles gratuitement ? 

 

Disposez-vous d'informations sur le sort des 

déchets recueillis ? Ont-ils été incinérés ? Ont-ils 

été triés et  les peaux et toisons recyclées ? Ont-ils 

été transformés en combustible ? 

 

Je m'explique : actuellement de nouveaux 

débouchés industriels existent dans le traitement 

des carcasses d'animaux : on en fait des engrais, 

des combustibles, et c'est nouveau, des 

biocarburants. En effet, on incorpore les graisses 

animales dans du biodiesel d'origine végétale, ce 

qui constitue un très bon complément énergétique. 

Ce procédé est très courant en France où l'on a 

remarqué que les sociétés d’équarrissage 

touchaient un double revenu dans ce marché 

florissant. Ainsi, elles touchent de l'argent lors de 

l'enlèvement des carcasses et, par la suite, elles 

gagnent de l'argent en vendant des produits issus 

du traitement de ces carcasses. 

 

La Région bruxelloise est-elle au courant de ce 

système ? La Région en retire-t-elle un avantage 

financier ? Dans le cas contraire, n'y a-t-il pas un 

manque à gagner pour Bruxelles ? 

 

Par ailleurs, avez-vous réfléchi à d'autres solutions 

de recyclage spécifiques pour la Région 

bruxelloise ? 

 

Enfin, pourriez-vous me préciser si un système 

identique existe pour le traitement des déchets 

animaux en provenance de l'abattoir 

d'Anderlecht ? 

 

  

Bespreking 

 

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Laanan heeft 

het woord. 

 

Mevrouw Fadila Laanan, staatssecretaris (in 

het Frans).- Tegenwoordig stelt Net Brussel enkel 

nog containers ter beschikking aan gemeenten die 

een tijdelijke slachtplaats willen inrichten. Dat 

gebeurt op grond van het bestek dat Net Brussel 

opstelde voor de aanbesteding inzake het verhuren 

Discussion 

 

Mme la présidente.- La parole est à Mme 

Laanan. 

 

Mme Fadila Laanan, secrétaire d'État.- Pour 

rappel, l'ABP ne se charge plus aujourd'hui que de 

mettre des conteneurs à la disposition des 

communes qui souhaitent proposer un site 

d'abattage temporaire à leurs habitants. Cette mise 

à disposition est permise par le cahier des charges 
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van containers en het ophalen en verwerken van 

dierlijk afval, die door Rendac in de wacht werd 

gesleept. Rendac is het enige door de federale 

overheid erkende bedrijf dat dierlijke karkassen 

mag verwerken.  

 

De regelgeving werd heel wat strenger na de 

schandalen met de dollenkoeienziekte en de 

dioxinekippen. Geen enkele Brusselse instantie is 

bevoegd om dierlijke karkassen te verwerken.  

 

Voor het laatste Offerfeest werden twaalf 

containers geplaatst.  

 

Wat veiligheid en hygiëne betreft, eist Rendac dat 

er waterdichte zeilen in de containers worden 

gelegd. Bovendien moeten de tijdelijke 

slachtplaatsen aan een reeks normen voldoen om 

een tijdelijke milieuvergunning van Leefmilieu 

Brussel te krijgen.  

 

Net Brussel betaalt Rendac 245 euro per ton 

slachtafval en 1.400 euro per ton huiden. In 2014 

werd 23,28 ton slachtafval en 9,4 ton huiden 

opgehaald, voor een totale prijs van bijna 

19.000 euro.  

 

Bij de verwerking moet Rendac de Europese 

wetgeving naleven. Het slachtafval wordt tot 

diermeel verwerkt en in biodiesel gebruikt. Van de 

huiden wordt leer gemaakt.  

 

Omdat Net Brussel niet bevoegd is voor de 

verwerking van karkassen, kan ik u geen 

gedetailleerde informatie geven. U kunt daarvoor 

contact opnemen met Rendac, het slachthuis van 

Anderlecht of andere privé-instanties die 

slachtafval verwerken.  

 

  

rédigé par l'ABP pour le marché de service de 

location de conteneurs et de la collecte et du 

traitement des déchets animaux, auquel a répondu 

la société Rendac. Il s'agit de la seule société belge 

agréée au niveau fédéral pour le traitement de 

carcasses animales. 

 

La réglementation en la matière a été 

drastiquement renforcée à la suite des scandales 

agro-alimentaires de la vache folle, du poulet à la 

dioxine, etc. Pour ce type de déchets très 

spécifiques, ni l'ABP, ni les communes, ni 

n'importe quel autre opérateur bruxellois ne 

possède d'habilitation. 

 

Je puis toutefois vous indiquer que douze 

conteneurs ont été installés. 

 

En ce qui concerne les mesures de sécurité et 

d'hygiène, Rendac impose le placement de bâches 

étanches au sein même des conteneurs. Les lieux 

d'abattage, quant à eux, doivent répondre aux 

normes d'un permis d'environnement provisoire 

délivré par Bruxelles Environnement. 

 

Enfin, le coût de traitement payé par l'ABP à 

Rendac est de 245 euros la tonne pour les abats, et 

de 1.400 euros la tonne pour les peaux. En 2014, 

un total de 23,28 tonnes d'abats et 9,4 tonnes de 

peaux ont été collectées, ce qui représente un coût 

total de 18.359 euros. 

 

Quant au devenir des carcasses après leur collecte, 

la société Rendac est naturellement tenue de 

respecter les obligations européennes en la 

matière. Dans le présent cas, les abats sont 

transformés en farines animales et en biodiesel, 

utilisé notamment comme carburant dans les 

fonderies et cimenteries. Les peaux, quant à elles, 

sont recyclées en cuir. 

 

Je ne peux malheureusement vous en dire 

davantage, l'ABP n'étant pas compétente en la 

matière. Pour de plus amples renseignements, je 

vous invite à prendre contact avec la société 

Rendac, le centre d'abattage d'Anderlecht ou tout 

autre opérateur privé qui travaille dans ce 

domaine. 

 

  

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw d'Ursel-de 

Lobkowicz heeft het woord. 

 

Mme la présidente.- La parole est à Mme 

d'Ursel-de Lobkowicz. 
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Mevrouw Barbara d'Ursel-de Lobkowicz (in 

het Frans).- Kunt u meer informatie geven over de 

verwerking van de huiden? 

 

Mevrouw Fadila Laanan, staatssecretaris (in 

het Frans).- Nee. 

 

Mevrouw Barbara d'Ursel-de Lobkowicz (in 

het Frans).- Ik heb naar informatie gezocht op het 

internet en in de pers. Het is een schimmig 

onderwerp. Ik zet mijn onderzoek voort en zal u 

later een nieuwe vraag stellen.  

 

- Het incident is gesloten.  

 

  

Mme Barbara d'Ursel-de Lobkowicz.- Vous ne 

disposez pas de renseignements supplémentaires 

pour les peaux et cuirs ? 

 

Mme Fadila Laanan, secrétaire d'État.- Non. 

 

Mme Barbara d'Ursel-de Lobkowicz.- J'ai 

essayé de me renseigner sur internet, dans la 

presse... C'est un marché très caché, dont on ne 

sait pas grand-chose. Je vais continuer mes 

recherches et je reviendrai vers vous 

ultérieurement. 

 

- L'incident est clos. 

 

  

MONDELINGE VRAGEN 
 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde zijn de 

mondelinge vragen.  

 

  

QUESTIONS ORALES 

 
 

 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 

questions orales. 

 

  

MONDELINGE VRAAG VAN MEVROUW 

VIVIANE TEITELBAUM 

 

AAN MEVROUW FADILA LAANAN, 

STAATSSECRETARIS VAN HET 

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK 

GEWEST, BELAST MET OPENBARE 

NETHEID, VUILNISOPHALING EN -

VERWERKING, WETENSCHAPPELIJK 

ONDERZOEK, GEMEENTELIJKE 

SPORTINFRASTRUCTUUR EN 

OPENBAAR AMBT, 

 

 

betreffende "de ophaling van 

nieuwjaarsfooien door het personeel van 

het Agentschap Net Brussel". 

 

TOEGEVOEGDE MONDELINGE VRAAG 

VAN DE HEER JOHAN VAN DEN 

DRIESSCHE, 

 

betreffende "de nieuwjaarsfooien van het 

personeel van Net Brussel". 

 

Mevrouw de voorzitter.- Bij afwezigheid van de 

heer Van den Driessche, wordt de toegevoegde 

mondelinge vraag geacht te zijn ingetrokken.  

 

QUESTION ORALE DE MME VIVIANE 

TEITELBAUM 

 

À MME FADILA LAANAN, 

SECRÉTAIRE D'ÉTAT À LA RÉGION 

DE BRUXELLES-CAPITALE, 

CHARGÉE DE LA PROPRETÉ 

PUBLIQUE ET DE LA COLLECTE ET 

DU TRAITEMENT DES DÉCHETS, DE 

LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE, DES 

INFRASTRUCTURES SPORTIVES 

COMMUNALES ET DE LA FONCTION 

PUBLIQUE, 

 

concernant "la collecte d'étrennes par les 

agents de l'ABP". 

 

 

QUESTION ORALE JOINTE DE M. JOHAN 

VAN DEN DRIESSCHE, 

 

concernant "les étrennes du personnel de 

Bruxelles-Propreté". 

 

 

Mme la présidente.- En l'absence de M. Van den 

Driessche, la question orale jointe est considérée 

comme retirée.  
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Bij afwezigheid van mevrouw Teitelbaum, die 

verontschuldigd is, wordt de mondelinge vraag 

door mevrouw Anne-Charlotte d'Ursel 

voorgelezen.  

 

Mevrouw d'Ursel heeft het woord.  

 

Mevrouw Anne-Charlotte d'Ursel (in het 

Frans).- Elk jaar doet het personeel van het 

Agentschap Net Brussel (ANB) de ronde in de 

wijken om nieuwjaarsfooien op te halen. Sinds 

kort delen zij van tevoren folders uit om hun komst 

aan te kondigen, wat door het ANB wordt 

toegestaan.  

 

Hoe wordt dat gecontroleerd? Hoeveel klachten 

wegens fraude werden er afgelopen jaar 

ingediend? Hoe staat u zelf tegenover het principe 

van de fooien?  

 

  

En l'absence de Mme Teitelbaum, excusée, la 

question orale est lue par Mme Anne-Charlotte 

d'Ursel.  

 

 

La parole est à Mme d'Ursel. 

 

Mme Anne-Charlotte d'Ursel.- Chaque année, 

les agents de l'Agence Bruxelles-Propreté (ABP) 

font le tour des quartiers afin de récolter leurs 

étrennes. Depuis peu, les agents postent des 

prospectus dans les boîtes aux lettres afin de 

prévenir de leur passage. 

 

Si cette pratique - purement bruxelloise - était 

auparavant uniquement tolérée, il semblerait 

qu'elle soit à présent autorisée et même largement 

encadrée par l'ABP. 

 

Comment encadrez-vous ces distributions de 

prospectus afin d'éviter les fraudes ? Quel contrôle 

est-il effectué ? Combien de plaintes pour fraude 

ont-elles été déposées dans ce cadre l'année 

dernière ? Quelle est votre position sur le principe 

des étrennes ? 

 

  

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Laanan heeft 

het woord. 

 

Mevrouw Fadila Laanan, staatssecretaris (in 

het Frans).- De traditie van de nieuwjaarsfooien 

wordt niet aangemoedigd maar omkaderd om 

alles zo goed mogelijk te laten verlopen en 

misbruik te voorkomen.  

 

Net zoals de vorige jaren heeft Net Brussel een 

interne nota gericht aan de vuilnismannen, een 

folder opgesteld om misbruik te voorkomen en de 

bevolking geïnformeerd via de media en 

gemeentelijke informatiekanalen.  

 

Die minimale omkadering heeft tot doel de 

vuilnismannen te wijzen op de elementaire 

beleefdheidsregels, hen eraan te herinneren dat de 

inwoners vrij zijn om al dan niet een fooi te geven 

en dat mensen onder druk zetten als een ernstige 

tekortkoming wordt beschouwd. Wij stellen ook de 

periode vast waarbinnen de ophaling van de 

fooien toegelaten is.  

 

Noch Net Brussel noch mijn kabinet hebben een 

melding van fraude ontvangen. Ik heb enkel twee 

Mme la présidente.- La parole est à Mme 

Laanan. 

 

Mme Fadila Laanan, secrétaire d'État.- Je tiens 

à préciser, avant toute chose, que les collectes 

d'étrennes opérées par les agents de l'ABP font 

l'objet d'une politique inchangée par rapport aux 

années précédentes. Cette tradition n’est pas 

encouragée, mais plutôt encadrée, afin qu'elle se 

déroule dans les meilleures conditions, ce qui fut 

le cas cette année. Cet encadrement permet 

d'éviter les abus et d'informer les citoyens sur cette 

pratique. 

 

Cette année, le dispositif d'encadrement a été mis 

en place comme les années précédentes : une 

communication interne au sein de l'ABP pour 

rappeler les règles de bonne conduite, un 

prospectus pour éviter les abus, et la médiatisation 

du prospectus pour prévenir la population via les 

médias et les canaux d'information communaux. 

 

Cet encadrement minimal consiste finalement à 

rappeler à tous les règles de politesse et de 

courtoisie, la liberté absolue des habitants de 

participer ou non à ces étrennes, et que toute 
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mails ontvangen van personen die de praktijk niet 

begrepen.  

 

Aangezien de heer Van den Driessche ondertussen 

is aangekomen, zal ik ook zijn vragen 

beantwoorden. In zijn tekst geeft hij voorbeelden 

van onaanvaardbaar gedrag. Het is belangrijk om 

dat aan Net Brussel te melden.  

 

Het gaat echter om uitzonderlijke gevallen en het 

zou niet gerechtvaardigd zijn om met een 

algemene maatregel te reageren. Vuilnismannen 

die de regels niet naleven, zullen evenwel streng 

worden gestraft.  

 

De praktijk van de nieuwjaarsfooien zorgt niet 

voor spanningen tussen de vuilnismannen en het 

administratief personeel. Bovendien zijn de 

inwoners vrij om al dan niet een fooi te geven. 

Over het algemeen zijn er geen problemen. Ik zie 

dan ook geen reden om de traditie af te schaffen, 

maar uiteraard moeten misbruik en 

onaanvaardbaar gedrag worden gestraft. 

Niemand mag zich onder druk gezet voelen.  

 

  

forme de harcèlement ou même une simple 

insistance constitue une faute grave. Enfin, il 

permet aussi de communiquer la période pendant 

laquelle les collectes des étrennes sont tolérées. 

 

En ce qui concerne les plaintes pour fraude, 

aucune ne m'est parvenue, ni à l'ABP. En 

revanche, deux réactions m'ont été transmises par 

courriel pour manifester une incompréhension à 

l'égard de cette pratique. 

 

M. Van den Driessche, qui était excusé et dont la 

question orale a été retirée, vient tout de même 

d'arriver, je vais donc lui répondre. Dans son 

texte, M. Van den Driessche livrait l'exemple d'un 

comportement non conforme. Ce type de 

comportement est évidemment inacceptable. 

J'invite d'ailleurs les habitants concernés par cette 

pratique à prendre contact avec l'ABP pour 

signaler ces abus.  

 

Si des situations comme celles-là sont marginales, 

elles ne sont pas tolérables, mais il serait injuste 

de prendre une mesure générale pour un cas 

individuel. Cela étant, les agents qui ne 

respecteraient pas les règles seront lourdement 

sanctionnés. Sur cette question, je vais 

incontestablement dans le sens de 

M. Van den Driessche. 

 

Soyez assurés que la pratique des étrennes, 

naturellement demandée par ces travailleurs qui 

sont au service des Bruxellois 365 jours par an, 

sept jours sur sept, quelles que soient les 

conditions météorologiques, ne discrimine pas les 

agents de l'ABP. Bien au contraire, elle met en 

avant la difficulté de leur tâche sur le terrain, sans 

dénigrer le caractère indispensable des agents 

administratifs. Aucune tension interne à l'agence 

ne s'est d'ailleurs manifestée quant à cette vieille 

tradition, qui n'est remise en question par 

personne. 

 

Enfin, je tiens à rappeler que toute liberté est 

laissée aux habitants de répondre ou non aux 

demandes d'étrennes. Cela ne pose en général pas 

de difficultés. Je ne vois donc aucune raison de 

remettre en cause cette coutume, mais il est clair 

que s'il y a des abus ou des comportements 

inqualifiables, ils doivent être dénoncés et des 

sanctions doivent être prises. Les gens ne doivent 

pas se sentir harcelés. 
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Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw d'Ursel heeft 

het woord. 

 

Mevrouw Anne-Charlotte d'Ursel (in het 

Frans).- Dit jaar is het personeel van het 

Agentschap Net Brussel (ANB) vier keer bij me 

komen aanbellen. Het waren steeds andere 

mensen. Waarom komt het ANB niet gewoon één 

keer langs?  

 

De situatie is onduidelijk. Uiteraard staat het 

iedereen vrij al dan niet een fooi te geven, maar 

heel wat mensen voelen zich onder druk gezet 

door de talrijke bezoeken en durven niet te 

weigeren omdat ze bang zijn dat hun vuilnis dan 

niet langer wordt opgehaald.  

 

De gemeentelijke ambtenaren van de dienst 

netheid daarentegen vragen geen fooi, terwijl ze 

vaak minder verdienen dan de ambtenaren van het 

ANB en zeker niet in betere omstandigheden 

werken.  

 

(Samenspraak)  

 

  

Mme la présidente.- La parole est à Mme d'Ursel. 

 

 

Mme Anne-Charlotte d'Ursel.- Il en passe du 

monde, en fin d'année, dans les chaumières : 

facteurs, pompiers, agents chargés de la collecte 

des sacs blancs et agents chargés de la collecte des 

sacs jaunes et bleus ! 

 

Cette année, les agents de l'Agence Bruxelles-

Propreté (ABP) sont, par exemple, passés quatre 

fois chez moi. Mes fils m'ont dit qu'il s'agissait 

chaque fois de personnes différentes. Je crois qu'il 

est possible de mieux encadrer la collecte des 

étrennes. Pourquoi ne pas prévoir un seul passage 

pour l'ABP, plutôt que plusieurs ? 

 

En réalité, les citoyens ne comprennent pas la 

situation. Ils ne considèrent pas que ces passages 

sont bien organisés. Certes, tout le monde a le 

choix de donner ou non, mais on sait que 

beaucoup de gens, un peu mis sous pression par 

ces multiples passages, ont peur de ne pas donner, 

pensant que leurs poubelles ne seront plus 

ramassées. 

 

Par ailleurs, d'autres catégories de travailleurs, tels 

que les agents communaux de la propreté, ne 

viennent pas chercher d'étrennes. Or, la sixième 

réforme de l'État nous a appris qu'ils gagnent 

moins bien leur vie que les agents de l'ABP. Ces 

balayeurs de rue ne travaillent pourtant pas dans 

des conditions plus faciles que les agents de 

l'ABP. Je tenais à le faire remarquer. 

 

(Colloques) 

  

Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Laanan heeft 

het woord. 

 

Mevrouw Fadila Laanan, staatssecretaris (in 

het Frans).- De straatvegers krijgen soms ook 

fooien. De man die mijn straat veegt, krijgt ook 

een fooi als ik hem tegenkom, al komt hij niet 

aanbellen.  

 

Alleen vuilnismannen bellen aan. U had het over 

gevallen waar vier verschillende teams bij 

dezelfde mensen aanbellen. Niemand is echter 

verplicht een fooi te geven.  

 

Als er sprake is van probleemgedrag, moet dat 

aan de kaak gesteld en bestraft worden.  

Mme la présidente.- La parole est à Mme 

Laanan. 

 

Mme Fadila Laanan, secrétaire d'État.- 

Concernant les balayeurs, il peut arriver que, dans 

certaines communes, des agents passent et 

obtiennent des étrennes. C'est le cas du balayeur 

qui travaille dans ma rue. Il ne vient pas sonner à 

ma porte, mais je lui donne des étrennes quand je 

le croise. Donner des étrennes à qui le souhaite est 

une démarche volontaire des habitants. 

 

La seule tradition de demande qui reste ancrée est 

celle des chargeurs, qui viennent sonner aux 

portes. Vous avez évoqué des cas où quatre 

équipes différentes se présentent chez les mêmes 
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personnes. Il s'agit en fait des différentes équipes 

qui s'occupent des multiples collectes. Il n'y a 

cependant aucune obligation de leur donner des 

étrennes. Il s'agit d'une simple tradition qui 

n'oblige personne. 

 

Pour le reste, si des comportements 

problématiques sont observés, il faut les dénoncer. 

Le cas échéant, ils seront sanctionnés. 

  

Mevrouw Anne-Charlotte d'Ursel (in het 

Frans).- Het zou voor de Brusselaars veel 

duidelijker zijn als het ANB voor de 

nieuwjaarsfooi maar eenmaal langskwam.  

 

- Het incident is gesloten.  

  

Mme Anne-Charlotte d'Ursel.- Cela simplifierait 

la vie des Bruxellois d'avoir un seul passage de 

l'ABP pour les étrennes, au-delà des couleurs des 

sacs que récoltent les équipes. 

 

- L'incident est clos. 

 

  

  

_____ 

 

 

_____ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


